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ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com


6 

М У Н Д А Р И Ж А  

07.00.00 – ТАРИХ ФАНЛАРИ 

Hamroyev Asliddin Umed o‘g‘li 
“GULSHANUL MULUK” (“SHOHLAR GULSHANI”) ASARI – MANG‘ITLAR HUKMRONLIGI DAVRI 
MUARRIXLIGI NAMUNASI  ...........................................................................................................................  13-18 
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INNOVATIVE HR MANAGEMENT: NECESSITY AND METHODS OF APPLICATION  ..............  93-99 
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Худойназаров Фахритдин Хаитович 
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БОШҚАРИШНИНГ МЕТОДОЛОГИК АСОСЛАРИ  ........................................................................  128-136 

Isomitdinova Gulbaxor Kurbonaliyevna 
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TARJIMONLIK   MALAKASINI SHAKLLANTIRISHNING PSIXOLINGVISTIK VA DIDAKTIK 

XUSUSIYATLARI 
 

Annotatsiya. Chet tillar boʻyicha davlat taʼlim standartini tayyorlash boʻyicha asosiy normativ-huquqiy 
hujjatlar. Davlat ta’lim standarti chet tillarini o‘qitishda kommunikativ-faollik, o‘quvchiga yo‘naltirilgan, integrativ 
va kompetensiyaga asoslangan yondashuvga asoslanadi. Tillarni bilish tizimini takomillashtirish, TestDAFni izchil 
amalga oshirish dialektik rivojlanishni nazarda tutadi. Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish 
chora-tadbirlari. Talablar tarjima turlariga - yozma va og‘zaki shaklga bo‘linmaydi. ST sohasidagi talablar kichik 
bo‘limida xalqaro konferensiyalarda sinxron, vizual, ketma-ket tarjimani amalga oshirish.  Tizimli bilimga ega 
bo‘lish, dunyoqarashini rivojlantirish. jamiyat va tabiatda ro‘y berayotgan jarayon va hodisalar haqida yaxlit 
tushunchaga ega bo‘lish. Mustaqil ravishda yangi bilimlarni egallash, ular ustida ishlash va ilmiy faoliyatni ilmiy 
asosda tashkil qila olish. Tarjimaning nazariy asoslarini, tarjimaning grammatik, leksik, frazeologik, stilistik va 
pragmatik muammolarini, tarjima turlarini bilish, leksik kompetensiyaga ega bo‘lish, tarjimaning asosiy usullarini 
egallash. 

Kalit so‘zlar: tarjima, TestDAF, xalqaro, mustaqil, jamiyat, vizual, yaxlit, til. 
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PSYCHOLINGUISTIC AND DIDACTIC CHARACTERISTICS OF THE FORMATION OF 
TRANSLATION SKILLS 

 
Abstract. The main legal documents on the preparation of the state educational standard for foreign 

languages. The state educational standard is based on a communicative-active, student-oriented, integrative and 
competence-based approach to teaching foreign languages. Improving the system of knowledge of languages, 
consistent implementation of TestDAF implies dialectical development. Measures to further improve the system 
of learning foreign languages. Requirements are not divided into types of translation - written and oral. 
Implementation of simultaneous, visual, consecutive interpretation at international conferences in the sub-section 
of requirements in the field of ST. To acquire systematic knowledge, to develop a worldview. to have a 
comprehensive understanding of the processes and events occurring in society and nature. Ability to 
independently acquire new knowledge, work on it and organize scientific activity on a scientific basis. Knowing 
the theoretical foundations of translation, grammatical, lexical, phraseological, stylistic and pragmatic problems 
of translation, types of translation, acquiring lexical competence, mastering the main methods of translation. 

Keywords:  translation, TestDAF, international, independent, community, visual, holistic, language. 
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ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И ДИДАКТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ 
ПЕРЕВОДЧЕСКИХ НАВЫКОВ 

 
Аннотация. Основные нормативные документы по подготовке государственного образовательного 

стандарта по иностранным языкам. Государственный образовательный стандарт основан на 
коммуникативно-деятельном, личностно-ориентированном, интегративном и компетентностном подходе к 
обучению иностранным языкам. Совершенствование системы знания языков, последовательное внедрение 
TestDAF предполагает диалектическое развитие. Меры по дальнейшему совершенствованию системы 
изучения иностранных языков. Требования не делятся на виды перевода – письменный и устный. 
Осуществление синхронного, визуального, последовательного перевода на международных конференциях 
по подразделу требований в области ST. Приобретать систематические знания, формировать мировоззрение. 
иметь комплексное представление о процессах и событиях, происходящих в обществе и природе. 
Способность самостоятельно приобретать новые знания, работать над ними и организовывать научную 
деятельность на научной основе. Знание теоретических основ перевода, грамматических, лексических, 
фразеологических, стилистических и прагматических проблем перевода, видов перевода, приобретение 
лексической компетенции, овладение основными приемами перевода. 

Ключевые слова: перевод, TestDAF, международный, независимый, сообщество, визуальный, 
целостный, язык. 
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Kirish. KKTni (ketma-ket tarjima) o‘qitishda chet tilini o‘zlashtirishga alohida e'tibor 

qaratish lozim. Uzluksiz ta’lim tizimining chet tillari bo‘yicha yagona davlat ta’lim standarti 

2013-yilda O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi tomonidan 

tasdiqlangan. Chet tillar boʻyicha davlat taʼlim standartini tayyorlash boʻyicha asosiy normativ-

huquqiy hujjatlar quyidagilardir: Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi, BMTning Bola 

huquqlari toʻgʻrisidagi konventsiyasi, “Taʼlim toʻgʻrisida”gi Oʻzbekiston Respublikasi qonunlari, 

“Kadrlar tayyorlash milliy dasturi to‘g‘risida”; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-

yil 10-dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”gi PQ-1875-son qarori. Davlat ta’lim standarti chet tillarini o‘qitishda 

kommunikativ-faollik, o‘quvchiga yo‘naltirilgan, integrativ va kompetensiyaga asoslangan 

yondashuvga asoslanadi [1, 2]. TestDAF samaradorligini F.M. Rashidova “O‘zbekiston uzluksiz 

ta’lim tizimiga TestDAFni joriy etishning konseptual-metodik asoslarini takomillashtirish 

(nemis tili misolida)” dissertatsiya tadqiqotida: “Tillarni bilish tizimini takomillashtirish, 

TestDAFni izchil amalga oshirish dialektik rivojlanishni nazarda tutadi [3]”. 

5120200 – Tarjima nazariyasi va amaliyoti (roman-german tillari) mutaxassisligi 

bo‘yicha Davlat ta’lim standarti (DTS) (ta’lim yo‘nalishiga qo‘yiladigan malaka talablari) ta’lim 

yo‘nalishi bo‘yicha bakalavriat darajasini olish uchun umumiy talablar to‘g‘risidagi 

ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Ular bakalavr darajasiga qoʻyiladigan umumiy talablar, tarjima 

sohasida taʼlim bakalavriatiga qoʻyiladigan amaldagi malaka talablari, tarjima va kadrlar 

tayyorlash sohasidagi talablar, kasbiy mahorat va tashkiliy-boshqaruv faoliyati, shuningdek, 

ilmiy-tadqiqot sohasidagi talablardan iborat.  

Ta'kidlash joizki, talablar tarjima turlariga - yozma va og‘zaki shaklga bo‘linmaydi, balki 

5120200 - Tarjima nazariyasi va amaliyoti (roman-german tillari) yo‘nalishi bitiruvchilari 

uchun zarur bo‘lgan ko‘nikmalar majmuini ifodalaydi. ST sohasidagi talablar kichik bo‘limida 

xalqaro konferensiyalarda sinxron, vizual, ketma-ket tarjimani amalga oshirish haqida 

gapiriladi. 

Katta (3-4) kurs talabalarida ITT ko‘nikmalari quyidagilarni o‘z ichiga olishi kerak deb 

hisoblaymiz: 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V4I3Y2024N66
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- tizimli bilimga ega bo‘lish, dunyoqarashini rivojlantirish, gumanitar va ijtimoiy-

iqtisodiy fanlar asoslarini, davlat siyosatining dolzarb yo‘nalishlari va tendensiyalarining 

dolzarb masalalarini bilish, ijtimoiy muammo va jarayonlarni mustaqil tahlil qila olish; 

-jamiyat va tabiatda ro‘y berayotgan jarayon va hodisalar haqida yaxlit tushunchaga ega 

bo‘lish, tabiat va jamiyat haqidagi bilimlarni egallash va ulardan zamonaviy hayotda va kasbiy 

faoliyatda foydalanish; 

– mustaqil ravishda yangi bilimlarni egallash, ular ustida ishlash va ilmiy faoliyatni ilmiy 

asosda tashkil qila olish; 

– tarjimaning nazariy asoslarini, tarjimaning grammatik, leksik, frazeologik, stilistik va 

pragmatik muammolarini, tarjima turlarini bilish, leksik kompetensiyaga ega bo‘lish, 

tarjimaning asosiy usullarini egallash. 

Muhokama. 5120200 – Tarjima nazariyasi va amaliyoti ixtisosligi bo‘yicha KKT uchun 

o‘quv rejasida ketma-ket tarjima sohasida nazariy bilim va amaliy ko‘nikmalar olishga asosiy 

e’tibor qaratilgan; shuningdek, ketma-ket tarjimonning majburiy vakolatlari bo‘lgan boy so‘z 

boyligi va asosiy bilimlarni rivojlantirishni rejalashtirmoqda. 

Tarjimonlarni tayyorlash tarjimonlik fanining asosiy muammolaridan biridir. Ketma-ket 

tarjimaning "ta'lim paradigmasi", yuqorida aytib o‘tilganidek, 20-asrning oxirlarida paydo 

bo‘lgan bo‘lsa-da, kasbiy sohalarning o‘sib borayotgan xilma-xilligi standart o‘qitish va 

pedagogik yondashuv g‘oyasini shubha ostiga qo‘ydi [4]. 

“Nemis tilidagi ketma-ket tarjima” fani bo‘yicha dasturning maqsadlari lingvistik, 

kommunikativ, diskursiv, texnik va axborot ko‘nikmalarini, tarjima o‘zgarishlarini bilish va 

tarjima kursivini yozish ko‘nikmalarini shakllantirish va bilimlarni olishdan iborat. Yuqori sinf 

talabalari uchun dasturning asosiy nazariy qismi ST o‘qitishning har bir darajasiga qo‘yiladigan 

talablarga muvofiq tuzilgan. Dastur bo‘limlarida “Nemis tilidan ketma-ket tarjimonlikka kirish”, 

“Keyingi tilga tarjimonlik va uning ahamiyati”, “Keyingi tarjima va uning xususiyatlari”, 

“Tarjima mahoratini oshirish bo‘yicha foydali maslahatlar”, “Nemis tilidan ketma-ket tarjima 

qilishning asosiy tamoyillari” kabi bandlar o‘rin olgan. O‘zbek (nemis tilidan rus tiliga va 

aksincha)”, “Og‘zaki tarjimani amalga oshirishda frazeologik birliklarni tarjima qilish usullari” 

va boshqalar. 

Ammo shuni ta'kidlash kerakki, birinchidan, KKT ko‘p jihatdan amaliyot va shuning 

uchun amaliy mashg‘ulotlar orqali rivojlanadigan faoliyatdir. Shundan kelib chiqqan holda, 

TS(ta’lim standart) uchun o‘quv dasturlari yuqori kurslarda (3-4) ko‘rsatish ma'lumotlarni va 

amaliyotga qaratilgan mashqlarni o‘z ichiga oladi, chunki ular tarjima nazariyasi asoslarini 

kichik o‘qish yillarida olgan. Ammo shuni ta'kidlash kerakki, ma'lum bir nazariy asossiz 

malakali ketma-ket tarjimon bo‘lish mumkin emas. Dasturning nazariy qismini to‘ldirish zarur, 

deb hisoblaymiz. 

Ikkinchidan, biz ba'zi oliy o‘quv yurtlari (SamGIIA) TS o‘quv rejasida STga bag‘ishlangan 

bo‘limlar mavjudligini ta'kidladik, bu esa ketma-ket tarjimonlarni tayyorlashga ta'sir qilishi 

mumkin. Shubhasiz, bu 2 ta tarjimon juda yaqin va ko‘pincha tarjimonlar ikkala rejimda ham 

ishlaydi, ammo shuni unutmaslik kerakki, har bir tarjima turi o‘ziga xos zarur mahorat va 

qoidalarga ega. Shunga asoslanib, ST bilan bog‘liq mavzular shaxsiy  o‘quv dasturiga 

kiritilmasligi kerak deb hisoblaymiz. 

Natija. Yuqorida ta'kidlab o‘tilganidek, KKT amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishga 

qaratilgan va natijada dasturning amaliy qismi eng kengdir. Unda nutqni rivojlantirish, so‘z 
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boyligini to‘ldirish (barqaror iboralar), tarjima ko‘nikmalarini yaxshilash va asosiy bilimlarni 

rivojlantirish uchun mashqlar mavjud. Xotira va kursiv yozishni o‘rgatish uchun mashqlar ham 

mavjud, ammo ular ketma-ket tarjimonda xotira va kursiv yozish ko‘nikmalarini rivojlantirish 

talablariga to‘liq javob bermaydi. Shu sababli, ushbu amaliyot sohasini rivojlantirish kerak, 

chunki u ketma-ket tarjimon faoliyatining asosidir. Shuningdek, amaliy qismda ketma-ket 

tarjimonning boshqa psixofiziologik ma'lumotlarini - nafas olish, ovoz balandligi va ovozni 

sozlash, nutq ravshanligi, diksiyani rivojlantirish uchun mashqlar yo‘q.  Ushbu 

ko‘nikmalar ST sohasida ishlash uchun zarurdir, chunki tarjimon ko‘pincha to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

tinglovchilar bilan gaplashadi, bu esa uni baland ovozda va aniq gapirishga majbur qiladi. 

Ketma-ket tarjimonning ushbu ish holatidan kelib chiqadiki, amaliyotda tarjimon stressli 

vaziyatlarda bo‘lishi kerak, shuning uchun o‘quv jarayonida talabalar uchun imkon qadar tez-

tez real sharoitlarga yaqin sharoitlarni yaratish kerak. Talabalar sezgirlik, ishonch va stressga 

chidamlilikni rivojlantirishlari kerak. Va nihoyat, dastur vizualizatsiya va aqliy tasvir 

mashqlarini o‘z ichiga olmaydi. Bu yerda shuni ta'kidlash kerakki, vizualizatsiya - bu xabarni 

yetkazish uchun tasvirlar, diagrammalar yoki animatsiyalarni yaratishning har qanday usuli, 

ya'ni bu olingan ma'lumotlarni vizual tasvirlar shaklida taqdim etish usulidir. Biz taxmin 

qilamizki, bu mashqlar tarjimonlarda xotiraning rivojlanishiga hissa qo‘shadi, shuning uchun 

tarjimondan olingan ma'lumotlarni eslab qolish osonroq bo‘ladi, chunki u (a) uni olingan 

shaklda emas, balki eslab qolish imkoniyatiga ega bo‘ladi.  

Yuqori kurslarda ushbu fan 4 o‘quv semestriga 5 va 6 semestrlar uchun 152 soat va 7 va 

8 semestrlar uchun 88 soat (O‘zSUM), 7 va 8 semestrlar uchun 214 soat (SamDChTI) uchun 

mo‘ljallangan bo‘lib, “Keyingi bosqich” fanidir. (Ketma-ket tarjima)”. Mustaqil ish uchun ham 

soatlar ajratilgan: 3-kurs uchun 150 soat, 4-kurs uchun 176 soat (O‘zDUVL), 4-kurs uchun 164 

soat (SamGIYA). 

Xalqaro miqyosda ham tarjimonlarni, ham tarjimonlarni tayyorlash so‘nggi asrda ancha 

yaxshilandi [5]. Mutaxassislarni tizimli tayyorlashga bo‘lgan talab ortib borayotganidan kelib 

chiqib, tarjimonlik va tarjimonlik ta’lim muassasalari sonining tez sur’atlar bilan ko‘paygani eng 

katta o‘zgarishlardan biridir. D. Kelli va A. Martin ma'lumotlariga ko‘ra, 2006 -yiliga kelib 

dunyoning 63 davlatidagi universitetlar tarjimonlarni tayyorlash uchun 380 ta dastur taklif 

qilgan bo‘lsa, 1960- yilda atigi 49 ta dastur mavjud edi [6]. Bugungi kunga qadar Oʻzbekiston 

oliy taʼlim muassasalarining rus va oʻzbek tillarida olib boriladigan sinflarda TFni oʻqitishga 

moʻljallangan oʻquv-uslubiy majmua va oʻquv dasturlari O. Moʻminovning “Keyingi tarjima 

boʻyicha darslik” [7]  asosida yaratilgan. 3 tildagi kirish, KKT tarixi, xususiyatlari, 

madaniyatning KKTga ta'siri haqida hikoya qiluvchi nazariy bo‘lim, shuningdek tarjima 

stenografiyasidan iborat. Undan so‘ng darslikning amaliy qismi turli mavzularda og‘zaki ST 

uchun mashqlarni o‘z ichiga oladi: biznes muzokaralari, brifinglar, konferensiyalarda tarjima, 

rasmiy nutq tarjimasi, delegatsiyalar hamrohligidagi tarjima (eskort tarjimasi), an'analar 

doirasidagi tarjima, urf-odatlar va milliy xususiyatlar, taqdimotlar tarjimasi, elchixonalarda 

tarjima, Birlashgan Millatlar Tashkiloti faoliyati doirasidagi tarjima, shuningdek, eng ko‘p 

ishlatiladigan iboralar tarjimasi. 

Darslikda tinglash uchun mashqlar va audio yozuvlar mavjud. Rus va o‘zbek tillariga 

tarjima qilingan iboralar, shuningdek, nemis,  rus va o‘zbek tillariga tarjima qilish uchun 

ommaviy nutqlar matnlari mavjud. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 3 (4) – 2024  

 

475 

Bizning fikrimizcha, ushbu darslikda materialni an’anaviy mexanik va bir xilda 

ko‘rsatishdan qochgan bo‘lishiga qaramay, u hali ham bir qator kamchiliklarga ega va uni 

takomillashtirish zarur. Unda xotirani o‘rgatish, aqliy tasvirlarni yaratish uchun mashqlar yo‘q, 

shuningdek, interaktiv mashqlar va video materiallar, ya'ni darslikda an'anaviy mashqlar va 

topshiriqlar mavjud, ammo u o‘qituvchidan qo‘shimchalar talab qiladi. Shuningdek, mualliflari 

E. Muratova va N. Maxmudovalar bo‘lgan “Magistrlar uchun nemis tili. Qiziqarli mavzular". 

Ushbu darslikda ST ni o‘rgatish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan tarjima qilish uchun haqiqiy 

matnlar va materiallar, mashqlar mavjud [8]. 

Asosan, darslikdan foydalanish bilan bir qatorda, o‘qituvchilar muayyan mavzu bo‘yicha 

amaliy materialni mustaqil ravishda tanlaydilar [9]. 

“Izchil tarjima” kursining “Amaliy tarjima (nemis tili)” fanidan o‘quv dasturlari hamda 

darslik va amaliy materiallar tahlili natijalari shuni ko‘rsatdiki: 

- o‘quv dasturlari va darsliklarda psixofiziologik ma'lumotlarni o‘rgatish, vizualizatsiya 

va aqliy tasvirlarni yaratish mashqlari, shuningdek, KKTni real tarjima sharoitida o‘rgatish 

mashqlari mavjud emas. 

- darsliklar STmaxsus tarjimon uchun zarur bo‘lgan kompetensiyalarga to‘liq javob 

bermaydi, o‘qituvchi tomonidan alohida qo‘shimchalar kiritishni talab qiladi (buning uchun 

o‘qituvchilarning tarjimon sifatidagi tajribaga ega bo‘lishi talab etiladi). 

- mashqlar tizimlashtirilmagan va asosan lug‘at va texnik ko‘nikmalarni rivojlantirishga 

qaratilgan. 

Shunday qilib, bizning tahlilimiz shuni ko‘rsatadiki, o‘rganilayotgan sohadagi dasturlar 

va CES zarur elementlarga ega, ammo ITTni o‘qitish va ST maxsus tarjimonlarni tayyorlashni 

yaxshilash uchun ba'zi o‘zgartirish va qo‘shimchalar kiritishni talab qiladi [10]. 

O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim muassasalarining tarjimonlik amaliyoti bo‘yicha 27 

nafar o‘qituvchilari o‘rtasida o‘tkazilgan yozma so‘rov natijalariga ko‘ra quyidagilar aniqlandi: 

- STda suhbatlashgan o‘qituvchilarning katta qismi kamida 10-15 yillik ish stajiga ega, 

qolganlari esa 5 yilgacha bo‘lgan ish stajiga ega, afsuski, ularning faqat bir qismi tarjima 

sohasida tajribaga ega bo‘ladi; 

– so‘rovda qatnashgan o‘qituvchilarning yarmi STni  mustaqil fan deb bilishadi; 

– ko‘pchilik o‘qituvchilar o‘z o‘quvchilariga tarjima turlari orasidagi farqni 

tushuntiradilar; 

- o‘qituvchilar KKT darslarida darsliklardan tez-tez yoki kamdan-kam foydalanadilar; 

- o‘qituvchilar darsda tarqatma materiallardan foydalanadilar; 

– ko‘pchilik o‘qituvchilar tarjima darslariga tayyorgarlik ko‘rayotganda doimo 

internetdan foydalanadilar; 

– o‘qituvchilar tarjima darslariga kompyuter qurilmalaridan tez-tez foydalanishadi; 

- ko‘pchilik o‘qituvchilar tarjimani o‘qitishda ko‘pincha o‘zlarining texnologiyasidan 

foydalanadilar; 

- o‘qituvchilar  talabalar KKTni amalga oshirishda kamdan-kam muammolarga duch 

kelishlari haqida javob berishdi;  

– ko‘pchilik o‘qituvchilar tarjimada tez-tez mashq qilishlarini aytishdi. 

Shuningdek, o‘qituvchilar o‘rtasida og‘zaki so‘rov (suhbat) o‘tkazildi, unda har biriga 5-

7 tadan savol berildi. Ushbu so‘rov natijalari quyidagilarni aniqladi: 
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– yozma so‘rovnomada ko‘pchilik o‘qituvchilar tarjima o‘qitish texnologiyasidan 

foydalanishlari haqida javob bergan bo‘lsalar ham, suhbat davomida ulardan faqat bir nechtasi 

o‘z o‘qitish texnologiyasini tavsiflab bera olgan; 

- psixofiziologik ma'lumotlarni rivojlantirish uchun mashqlar (stressga chidamlilik,  

nutqning  balandligi va ravshanligi, yaxshi  xotira,  quloq orqali nutqni  aniq  idrok etish) 

haqidagi savolga o‘qituvchilar talabalar bilan deyarli hech qachon bunday mashqlarni 

bajarmaganliklarini va bu kompetensiyani hisobga olishmaganligini aytdilar. Shu bilan birga, 

o‘qituvchilar reaktsiyani o‘rgatish uchun mashqlarni bajarish kerakligini ta'kidladilar, ammo 

stressga chidamlilikni o‘rgatish uchun mashqlar bajarilmadi. 

– respondentlar tarjimonlik tajribasiga ega bo‘lmagani uchun  tarjimani o‘qitishda 

tarjima uchun real sharoit yaratish haqidagi savolga ham javob berishda qiynalgan 

(qiyinchiliklar bunday mashqlarni qanday tashkil etish va ko‘nikmalarni o‘rgatish bo‘yicha 

bilimsizlikdan kelib chiqqan) edi. 

Xulosa. Shunday qilib, tajriba tariqasida o‘tkazilgan oliy ta’lim muassasalarining tarjima 

amaliyoti o‘qituvchilari o‘rtasida o‘tkazilgan so‘rov natijalari shuni ko‘rsatadiki, KKTni real 

sharoit yaratish orqali o‘qitish texnologiyasi ilgari o‘quv jarayonida qo‘llanilmay kelingan. 

Tarjimani o‘rgatishda asosiy e'tibor faqat eslatma olishga beriladi va o‘quv dasturlari 

o‘quv jarayonini tizimli boshqarish darajasi bilan farqlanadi. Biroq, xotirani talqin qilish 

mashqlari kursiv yozuv tizimini yaratishdan oldin bo‘lishi kerakligi to‘g‘risida konsensus 

mavjud. Ko‘pchilik  o‘qituvchilar eslatmalarni tarjimon xotirasini asl tilda yanada kengroq yoki 

batafsilroq  ifodalash uchun qo‘llab-quvvatlashning eng moslashtirilgan usuli deb bilishsa-da, 

ba'zi tamoyillar va ko‘rsatmalar keng tarqalgan. Xalqaro konferensiyalar uchun tarjimonlarni 

tayyorlashda asosiy e'tibor simultane tarjimon uslubiga qaratilgan bo‘lib, u ham ko‘pincha 

kognitiv nuqtai nazardan ko‘plab tadqiqotlarni jalb qiladi. Biroq, PP va unga hamroh bo‘lgan 

jarayonlar o‘rganish uchun muhim emas. 

F.Axmatova Guliston davlat universitetining ketma-ket tarjima fani o‘qituvchisidir. 

Uning pedagogik tajribasi 7 yil. Uning fikricha, ketma-ket tarjimonlikni o‘rgatishda  materialni 

to‘g‘ri tanlash muhim ahamiyat kasb etadi, ya’ni o‘quvchilar tilining darajasini, ma’lum bir 

darsda ketma-ket tarjimonlikning qaysi turiga o‘rgatilganligini (yozuvli yoki yozuvsiz ketma-

ket tarjimonlik) hisobga olish zarur.  

F.Axmatovaning ta’kidlashicha, eng boshida o‘quvchilarga notalarsiz ketma-ket talqin 

qilishni o‘rgatish, shu bilan birga, ikki-to‘rt daqiqa davom etadigan material tanlanishi kerak, 

va treningning keyingi bosqichida siz to‘rt-besh daqiqa davom etadigan materiallarni 

tanlashingiz kerak, chunki bu bosqichda talaba yozuvlar bilan ketma-ket tarjimani mashq qila 

oladi.  F.Axmatova  notalarsiz ketma-ket talqin qilishni o‘rgatishda tarjimada asl nusxadagi 

ma’lumotlar va tafsilotlarni saqlashga, notalar bilan ketma-ket talqin qilishni o‘rgatishda  esa  

kursiv  yozishga, yozuvlarni  yuritishda  belgilardan foydalanishga  alohida e’tibor beradi.  

Talabaning  yozuvlari  yordamida  asl matnni  tiklash  imkoniyati  ham yaratiladi. Uning fikricha, 

ketma-ket tarjimonlikka o‘rgatishning muhim jihatlaridan biri o‘quvchilarning  turli 

sohalardagi boshlang‘ich  bilimlarini kengaytirishdir. Albatta, har kungi mashg‘ulotlar ketma-

ket tarjima ko‘nikmalarini egallashning ajralmas qismidir.  G.Qurbonnazarovaning ish 

tajribasi bilan qiziqdim. Mashg‘ulotlarni kuzatish jarayonida o‘qituvchi KKTni o‘rgatish uchun 

haqiqiy materiallardan (matnlar, videolar, audio yozuvlar) foydalanishini ta'kidladi. 
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O‘qituvchi asosiy e’tiborni o‘quvchilarning so‘z boyligini taklif qilingan materiallardan 

turg‘un iboralar, atamalar bilan to‘ldirishga qaratadi. Dars shartli ravishda bir necha 

bosqichlarga bo‘linadi. Birinchidan, o‘qituvchi talabalar bilan birgalikda tanlangan materialni 

o‘rganadi, so‘ngra talabalar ketma-ket tarjimani amalga oshiradilar.  Keyingi bosqichda 

tarjimaning muhokamasi o‘tkaziladi, talabalar  bir-birlariga  sharhlar  berishadi,  bu esa 

tanqidiy fikrlashni rivojlantirishga  yordam  beradi va o‘quvchilarga  xatolarini sezish imkonini 

beradi. 
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